
Leisure
Travel Culture Fashion

Travel - Tourism
Crans-Montana Tourisme
Jura Trois-Lacs
Neuchâtel Tourisme
Tourisme pour tous

Hotels
Best Mountain Resort
Hôtel des Horlogers

Nature
Parc Chasseral
Route de l’Absinthe
La Salamandre - 
Fête de la Nature

Fashion
KO-Racer

Culture
CAN - Centre d’art contemporain
Compaz
Olympic Museum Lausanne



fédérer, rassembler, ressembler, 
partager, réunir, avancer ,fusionner, 
vivre, découvrir, allier, apprendre, 
concentrer, consulter, rapprocher, 
rejoindre, associer, regrouper, 
bénéficier, rallier, former, profiter, 
connecter, inviter, communiquer, 
participer, être, grandir, ... 
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Vivre les expériences riches d’une destination 
proche et authentique à taille humaine.
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WWW.J3L.CH

Partir à la découverte d’un autre quotidien.

Traffic Jam

WWW.J3L.CH

Partir à la découverte d’un autre quotidien.

Burn-out
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New destination
new identity

Stadtlandschaft Uhrenindustrie - Showroom
täglich geöffnet von 10-12 u. 13-16 Uhr
Stadtführungen, Di/Do/So, 14 Uhr

Museen, Di-So, 10-17 Uhr 
Touristischer Zug, Mo/Mi/Fr/Sa, 14, 15, 16 Uhr
www.juraregion.ch/UNESCO

Der Städtebau und die Architektur von La Chaux-de-Fonds und Le Locle sind durch die Bedürfnisse der Uhrmacher 
und der Uhrenindustrie geprägt. Die Zwillingsstädte wurden aufgrund des aussergewöhnlichen universellen Wertes ihrer 
Stadtentwicklung im Juni 2009 auf die Liste des UNESCO – Welterbes aufgenommen. 
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LES FRANCHES-MONTAGNES

FRANCHES-MONTAGNES 

Cheminer dans cette réserve naturelle,  
c’est aller à la rencontre de l’insolite

Eine Wanderung in diesem Naturschutzgebiet heisst, 
Ungewöhnliches sehen und erleben

When you go for a hike in this nature reserve,  
you can expect the unexpected 

www.centre-cerlatez.ch

ETANG DE LA GRUÈRE

RÉCLÈRE

Le long d’un parcours de 1.5 km vous découvrirez  
stalagmites et stalactites d’une rare beauté

Auf einer Strecke von 1.5 km entdecken Sie  
Stalagmiten und Stalaktiten von seltener Schönheit

You can see unbelievably beautiful stalagmites  
and stalactites on a 1.5 km path

www.prehisto.ch

GROTTES & PRÉHISTO-PARC | TROPFSTEINHÖHLEN UND PREHISTO-PARK
CAVES AND PREHISTO-PARC

VICQUES

Un safari plus vrai que nature qui vous amène  
à la rencontre de plus de 3’000 animaux naturalisés

Eine fast naturgetreue Mini-Safari, auf der man  
mehr als 3’000 präparierten Tieren begegnen kann

A miniature safari where you can see  
more than 3,000 professionally preserved animals 

www.arche-noe.ch

TAXIDERMISTE | TAXIDERMIST | TAXIDERMIST CHRISTIAN SCHNEITER

ST-URSANNE

Cité médiévale au cœur du Jura  
sur les rives du Doubs

Mittelalterliches Städtchen im Herzen  
des Juras am Ufer des Doubs-Flusses

Medieval town in the heart of the Jura  
on the banks of the Doubs River

www.juratourisme.ch

ST-URSANNE
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Le Réseau des Villes de l’Arc jurassien, porteur du projet de 
nouvelle politique régionale «une société de marketing pour 
deux destinations»

www.juraregion.ch 

vertigineux atemberaubend
breathtaking
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LE PLEIN
D’AIR PUR

CRANS-MONTANA

Identité

Proposition

B1
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6 natUre & Paysage / natUr & landsChaft 

GREAT
ESCAPE

PARC CHASSERAL

20 arts & savoIrs-faIre / kUnst & konnen

8 natUre & Paysage / natUr & landsChaft 
Pour individuels / Fur einzelne Personen

dImanChe 8 maI, de 9h30 a 15h30 

le monde fasCInant 
des toUrbIeres
Partez à la découverte des tourbières des Pon-
tins, de façon ludique et en toute convivialité, 
tout en respectant l’environnement de ce 
milieu fragile.
LIeu de déPaRT  Saint-Imier
PRIx  CHF 35.- adulte (CHF 20.- adhérent Nature 
& Découvertes), CHF 15.- enfant
InSCRIPTIon  Nature & Découverte, 021 331 22 30, 
d.testud@natureetdecouvertes.ch

dImanChe 29 maI, hoRaIReS a deFInIR

faUCon PelerIn et aUtres 
oIseaUx des falaIses
Grand corbeau, hirondelles des rochers et 
faucon pèlerin, maître des falaises sont 
quelques-unes des espèces au menu de cette 
fin de journée printanière. 
LIeu de dePaRT  A définir
PRIx  CHF 35.- adulte, enfant CHF 20.- jusqu’ à 
16 ans
InSCRIPTIon  Xavier Denys, 079 271 78 72, 
info@trek-xplorer.ch, avant le 26 mai

meRCRedI 15 juIn, de 14h30 a 16h30
SamedI 25 juIn, de 10h30 a 12h30

la flore de Chasseral 
en joUant !
Découvrez la richesse de la flore de la crête 
en jouant au loto. Une spécialiste des plantes 
de la région partagera avec vous anecdotes et 
explications en fin de jeu.
LIeu de dePaRT  Chasseral
PRIx  CHF 20.- adulte, enfant de 10 à 16 ans 
CHF 10.-
InSCRIPTIon  Anne-Marie Nicolet, 032 753 13 63 
ou am.nicolet@bluewin.ch, au min. 3 jours avant

POUR INDIVIDUELS

SonnTag, 14. auguST, 18.00 – 21.30

das reh entdeCken
Das Reh ist die kleinste und häufigste 
Hirschart unseres Kontinents. Alle haben 
schon einmal eines gesehen, aber kennen Sie 
diese Tiere wirklich ?
TReFFPunkT  Les Prés d’Orvin
PReIS  CHF 35.-, CHF 25.- Kinder 10- 16 Jahre
anmeLdung  Corine Estoppey, 077 412 12 13 
oder voyagenature@hotmail.com, bis 11. August 

SonnTag, 21. auguST, 9.00 –12.00

barfUsswanderUng
Gehen sie zuhause oder im Garten gerne bar-
fuss ? Wagen Sie den Schritt und nehmen Sie 
teil an einer Barfusswanderung im wunders-
chönen Jura. Dank Animationen und Spielen 
werden Sie die Natur anders wahrnehmen 
und Wandern neue Gefühle entdecken.
TReFFPunkT  Orvin
PReIS  CHF 35.-, CHF 25.- Kinder 10- 16 Jahre
anmeLdung  Corine Estoppey, 077 412 12 13 
oder voyagenature@hotmail.com, bis 18. August 

maI BIS okToBeR

lehrPfad zUm Chasseralgrat
Der Spaziergang mit 13 Posten zu den Schät-
zen der Region dauert 1h15 und ist für alle 
zugänglich.
oRT  Zwischen dem Hotel und dem Gipfel des 
Chasserals
PReIS deR BRoSChuRe  CHF 5.- (zu kaufen im 
Hotel Chasseral oder im Tourismusbüro)
InFoRmaTIon  032 942 39 42 

FUR EINZELNE PERSONEN

SamedI 18 juIn, de 9h a 17h30

le Chasseral, 
ParadIs des dolInes
Mais que s’est-il passé ici ? Les alentours 
du Chasseral sont criblés de centaines de 
trous profonds parfois de plusieurs mètres. 
Découvrez comment ces dolines se sont 
formées et quelle est leur importance pour 
l’agriculture, les eaux souterraines, la biodi-
versité et le paysage.
LIeu de dePaRT  Chasseral
PRIx  CHF 62.- 
InSCRIPTIon  Th ierry Basset, 022 751 22 86 ou
www.thierrybasset.ch 

SamedI 3 SePTemBRe, de 10h a 17h 

et le vent Crea les sols
Le paysage des hauteurs jurassiennes est 
une suite de vallons et de crêtes couvertes de 
forêts et de pâturages. Mais ce paysage n’est 
pas organisé au hasard. Vous trouverez la ré-
ponse dans les mers tropicales, et les vents de 
la dernière glaciation…
LIeu de dePaRT  Chasseral
PRIx  CHF 90.- 
InSCRIPTIon  Th ierry Basset, 022 751 22 86 
ou www.thierrybasset.ch

dImanChe 9 oCToBRe, de 9h30 a 16h30 

lIChens et ChamPIgnons, 
oU l’amoUr de raIson
Partez à la découverte d’un couple mystérieux :
lichen et champignon. Une série d’énigmes et 
d’aventures vous attendent.
LIeu de dePaRT  Prêles 
PRIx  CHF 60.-, enfant de 10 à 16 ans CHF 20.-
InSCRIPTIon  Luc Rollier et Cyril Bangerter, 
079 637 23 12 ou rollier.paysage@bluewin.ch, 
avant le 6 octobre

9natUre & Paysage / natUr & landsChaft 
Pour individuels / Fur einzelne Personen

Arriver à l’heure chez son dentiste pour s’y 
faire poser un implant de la dernière généra-
tion, c’est tirer profit du savoir-faire des habi-
tants du Parc Chasseral. Pour l’heure exacte 
rien de tel qu’une montre Longines, Auguste 
Reymond, Balmain… des merveilles de préci-
sion produites dans le périmètre du Parc. Ici, 
les ouvriers hautement qualifiés qui ne tra-
vaillent pas dans l’horlogerie fabriquent des 
implants dentaires et autre matériel médical. 
Aussi vrai que le paysage a façonné l’homme, 
l’homme a façonné l’outil, et cela depuis le 
temps des défricheurs. 

Saint-Imier, Sonvilier, Cernier et d’autres vil-
lages présentent un urbanisme en damier et 
une architecture typique des ateliers horlogers 
et des logements ouvriers du 19ème siècle. Ce 
patrimoine commence aujourd’hui à être re-
connu La Chaux-de-Fonds et Le Locle ont été 
récemment inscrites au patrimoine mondial 
de l’UNESCO pour leur architecture. Le sentier 
« Energies horlogères » créé à Saint-Imier per-
met de découvrir ce patrimoine. 

A la pointe de la technologie, la région du Parc 
Chasseral offre des écoles supérieures à La Neu-
veville, Saint-Imier et Tramelan dans les sec-
teurs du commerce, de l’ingénierie et de la santé. 

Evologia à Cernier est un pôle qui s’articule 
autour des métiers de la terre. La culture y 
est aussi présente avec entre autre les Jar-
dins Musicaux, les Jardins Extraordinaires et 
Poésies en arrosoir qui sont des événements 
phares de la région.

Rechtzeitig beim Zahnarzt sein und sich von 
ihm ein Implantat der neusten Generation 
einsetzen lassen, heisst, vom Können der 
Bewohner des Naturparks Chasseral profi-
tieren. Für die exakte Uhrzeit gibt es nichts 
Besseres als eine Uhr von Longines, Auguste 
Reymond oder Balmain. Es sind Wunder der 
Präzision, hergestellt in dieser Region. Nicht 
alle der vielen hochqualifizierten Facharbeiter 
sind jedoch in der Uhrenbranche tätig. Ein Teil 
fabriziert Zahnimplantate und andere medi-
zinaltechnische Produkte. So wie die Land-
schaft hier den Menschen geformt hat, formt 
der Mensch das Material – seit je her. 

Saint-Imier, Sonvilier, Cernier und andere Orte 
haben mit ihren schachbrettartig angelegten 
Strassen, den Uhrenwerkstätten und Arbeiter-
unterkünften des 19. Jh. urbanen Charakter. 
Mittlerweile ist diese Architektur ein aner-
kanntes Kulturgut. La Chaux-de-Fonds und Le 
Locle gehören seit kurzem zum Welterbe der 
UNESCO. Auf dem Uhrenpfad in Saint-Imier 
werden die typischen Kulturgüter thematisiert. 

Neben der Technologie bietet die Region des 
Naturparks in La Neuveville, Saint-Imier und 
Tramelan auch höhere Schulen für Handel, 
Engineering und Gesundheit an.

Die Evologia in Cernier ist ein Zentrum für erd- 
und naturbezogene Berufe. Auch Kultur wird 
dort gross geschrieben, unter anderem mit den 
« Jardins Musicaux », den « Jardins Extraordi-
naires » und « Poésie en arrosoir »  alles kultu-
relle Leuchttürme dieser Region. 

 eIn Projekt des Parks 

Den Jugendlichen den Reichtum der Re-
gion näher bringen und sie für nachhaltige 
Entwicklung sensibilisieren sind eine Prio-
ritäten des Parks. 

Projet dU ParC

Sensibiliser la jeunesse aux bases du dé-
veloppement durable tout en lui faisant 
connaître les richesses de la région est l’une 
des grandes priorités du Parc.

21arts & savoIrs-faIre / kUnst & konnen
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Pour individuels / Fur einzelne Personen

jeudI de 14h a 17h, dImanChe de 10h a 12h 
eT de 14h a 17h eT SuR ReSeRvaTIon

mUsee de saInt-ImIer
Le musée présente une partie des collections 
dont la richesse a des ramifi cations dans le 
monde entier : histoire naturelle, histoire 
régionale, collections militaires, métiers an-
ciens, objets ethnographiques. C’est un lieu vi-
vant qui témoigne de la mémoire de la région.
LIeu  Rue St-Martin 8 à Saint-Imier
PRIx  Adulte CHF 5.-, AVS et étudiants CHF 3.-, 
Enfants (10-16 ans) CHF 1.-, Enfants (moins de 
10 ans) gratuit
PRIx SPéCIaux gRouPeS eT eCoLeS  Gratuit
InFoRmaTIon  032 941 14 54 ou 
www.musee-de-saint-imier.ch

maI a oCToBRe

sentIer de la Crete de 
Chasseral
Une balade d’1h15, accessible à tous, en 13 
postes, sur les trésors de la région. 
LIeu  Entre l’Hôtel et le sommet de Chasseral 
PRIx de La BRoChuRe  CHF 5.- (en vente à l’Hôtel 
Chasseral ou dans les Offi  ces de Tourisme)
InFoRmaTIon  032 942 39 42

Pont des Anabaptistes

Berne

INOX COMMUNICATION PORTFOLIO LEISURE



Hôtel des Horlogers

INOX COMMUNICATION
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CORPORATE COMMUNICATION
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GENTLEMEN
DRIVER

KO RACER

INOX COMMUNICATION PORTFOLIO LEISURE



THE WHY FACTOR

Founded by Karim Ojjeh, a racing driver who has had a 
series of victories at various editions of the 24 Hours of Le 
Mans events, KO-RACER is a new sportswear brand dedi-
cated to gentlemen drivers. Designed to reflect the image 
of racing cars, KO-RACER clothing targets urban, sophisti-
cated, thrill-seeking men. Certified Merino wool, the brand’s 
T- and polo shirt collections combine top quality with ele-
gant design for a sporty clientele with high standards.
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GENTLE-
MEN
SAILER

CHOPARD
DECISION 35 CLASS
GRAPHIC DESIGN
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TRANSAT 
JACQUES
VABRE

BANQUE COVEFI - CANDINO
ORMA 70’ CLASS
GRAPHIC DESIGN

STEVE RAVUSSIN
SKEEPER

CANDINO
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151150

360° CoMMunICATIon STRATEGy
CREATIVE MAnAGEMEnT > art Direction > PHotograPHY > DeSign
CoRPoRATE IDEnTITy > ViSUal Statement > logo & logotYPe 
BRAnDInG > eVent DeSign > Signage   
PRInT > aDS > PoSterS > flYerS 
DIGITAL SoLuTIonS > WeBSite  DeSign > moBile > Social netWorKS > BannerS 
PRoDuCTIon > PHotoS SHooting

Transat Festival
Digital cUltUre
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155154

360° CoMMunICATIon STRATEGy
CREATIVE MAnAGEMEnT > art Direction > PHotograPHY > DeSign
CoRPoRATE IDEnTITy > ViSUal Statement > logo & logotYPe 
BRAnDInG > eVent DeSign > mercHanDiSing > Signage   
PRInT > aDS > PoSterS > BooK coVer > flYerS 
DIGITAL SoLuTIonS > WeBSite  DeSign 
PRoDuCTIon > PHotoS SHooting

Millénaire neuchâtel
iDentitY anD commUnication

www.1000ne.ch

155154

360° CoMMunICATIon STRATEGy
CREATIVE MAnAGEMEnT > art Direction > PHotograPHY > DeSign
CoRPoRATE IDEnTITy > ViSUal Statement > logo & logotYPe 
BRAnDInG > eVent DeSign > mercHanDiSing > Signage   
PRInT > aDS > PoSterS > BooK coVer > flYerS 
DIGITAL SoLuTIonS > WeBSite  DeSign 
PRoDuCTIon > PHotoS SHooting

Millénaire neuchâtel
iDentitY anD commUnication

www.1000ne.ch
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PROUD FOUNDING PARTNER OF

www.compaz.art www.111.ch

TECHNOLOGICAL PARTNER


